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内容概要

　　《中华翻译研究丛书第3辑·之1：许渊冲与翻译艺术》分为七章。
第一章是许渊冲先生的传略。
第二章是许渊冲先生文学翻译理论综述。
第三章是许渊冲先生古典诗词英译艺术与技巧研究。
第四章其实是第三章的延伸或深化：许渊冲古典诗词英译的语言风格。
第五章是许渊冲先生的诗词改译研究。
第六章是许渊冲先生的小说翻译，第七章描写许渊冲先生在中国译界引发的战争。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<许渊冲与翻译艺术>>

作者简介

张智中  生于1966年8月，河南博爱人。
郑州大学外文系英语语言文学专业学士，天津外国语学院英语系英美文学硕士，南开大学外国语学院
英语系典籍翻译及译论研究博士。
曾在中学任教，后做过四年翻译和编辑。
大量的翻译实务之外，英译汉有美国经典电影系列和美国华纳公司电影计五十余部；汉译英有中央电
视台拍摄的84集电视连续剧《三国演义》、电影《刘三姐》等。
2000年在高校任教以来，出版编、译、著12部；发表学术论文三十余篇；发表译诗、译文两百余首／
篇；另有诗歌创作发表。
2003年11月，获第十五届全国韩素音青年翻译征文(汉译英)优秀奖。
2005年，被评为该年度国际最佳翻译家。
现为中原工学院外语系教授、学术带头人、系副主任。
    学术兼职：《世界诗人》季刊(混语版)客座主编；国际诗歌翻译研究中心副主席。
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书籍目录

前言第一章  许渊冲生平传略  1．南昌实验小学：三拜孔子知今古(1921—1932)  2．南昌第二中学：名
居第二实第一(1932—1938)  3．西南联合大学：博雅之士荟萃地(1938—1943)  4．天祥清华巴黎：教学
考学再留学(1943—1950)  5．归国南北讲坛：北京张家口洛阳(1951—1983)  6．调回北大母校：译林奇
才露端倪(1983—1994)  7．步入耄耋之年：夕阳正红透天际(1994—)第二章  许渊冲的文学翻译理论  1．
许渊冲的比较论  2．许渊冲的翻译论  3．许渊冲文学翻译理论的特征第三章  许渊冲古诗英译的艺术  1
．词汇层面  2．句子层面  3．音韵层面  4．篇章层面第四章  许渊冲古诗英译的语言风格  1．前后缀类
词汇  2．词汇与短语  3．句法第五章  许渊冲的诗词改译  1．形式方面  2．音韵方面  3．意境方面第六
章  许渊冲的小说翻译  1．许渊冲文学翻译的追求：理论与实践之间  2．小说章节标题的翻译——以《
红与黑》为例  3．《红与黑》英译、汉译之比较  4．译语语言优势的发挥  5．许渊冲小说翻译当中的
异化策略  6．许渊冲小说汉译的风格：亦雅亦淡，亦蔓亦简第七章  许渊冲在中国译界引发的论争  1．
诗体译诗与散体译诗之争  2．“优势竞赛论”之争  3．桂冠译家许渊冲参考文献附录：许渊冲著译及
学术活动一览表与读者交流编辑的话、补记
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章节摘录

　　按照不同的词性和作用，叠字又可细分为好几种。
叠字中的一个大类是象声字。
这些象声字的显着好处是使人们先闻其声，继睹其状，从而有力地增加了作品的音乐性和节奏感，最
终收到声色兼备、生动形象的艺术效果。
形容词性叠字多半表示强调和加深一类意思，在诗歌中用得最普遍最常见，也最富于表现力，不管是
绘景、写人、抒情，都能极大地增强表达效果。
动词性叠字多半表示动作的连续或行为的加深，出现得比形容词叠字少一些。
名词性叠字和原先两个单音节字分别使用时的意义有所不同，它们多半表示每每、普遍之意。
叠字，有叠二字者，有叠三字者；或叠于句首，或叠于句中，或叠于句尾，状物抒情，妥帖自然。
　　词语反复与同源词语所起到的作用和效果多有相似之处，如果说同源词语有着较多的变化的话，
词语反复的强调作用更加明显。
词语反复的运用，首先可以给译诗增加节奏感和音韵美，不仅使描写更加生动形象，也使抒情更加真
切感人。
极而言之，有些译诗，就像诗人作诗一样，专仗词语反复、叠字叠词而取胜。
如果原诗有词语反复之运用，译者自当悉力传译；即便原诗没有出现词语反复，译诗也可以运用词语
反复，以便更好地传达原诗之情，描摹原诗之貌。
察乎许渊冲的译诗，对这些反复总能亦步亦趋、悉力传达；原诗原词之深婉曲奥、表情里韵，在译诗
中往往再现得惟妙惟肖、气韵生动。
叠字叠词或词语反复之于诗歌翻译，功莫大焉。
　　⋯⋯
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编辑推荐

《许渊冲与翻译艺术》是“中华翻译研究丛书”“十五”国家重点图书，“中华翻译研究丛书”著名
专家学者精心著述。
内容囊括翻译研究三大方向：译史、译论史研究；翻译理论研究和探讨；翻译实务与批评。
    丛书内容丰富，写作大气。
对翻译进行多学科、多方位、多角度的学术透视。
其原创性、权威性、系统性深得学界赞扬。
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